MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF WATER RESOURCES MANAGEMENT
BETWEEN
THE OFFICE OF THE NATIONAL WATER RESOURCES
OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE
OF AUSTRALIA

The Office of the National Water Resources of the Kingdom of Thailand and the Department of
Foreign Affairs and Trade of Australia (hereinafter referred to individually as the “Participant”

and collectively as the “Participants”),

Abiding by the principles of equality, mutual respect and mutual benefits for both countries,

Recognizing the importance of water resources managément in the well-being of present and

future generations and in the development of the economies of both countries,

Desiring to strengthen and further develop cooperation between the two countries in the field of
water resources management as a contribution to sustainable social and economic development

and associated water, energy, food and environmental security,

Have reached the following understanding:

PARAGRAPH 1
OBJECTIVE

The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as “MoU”) is to
establish a framework for cooperation between the Participants in the field of water resources
management on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit of the Participants and in

accordance with the national laws and regulations in force in each country.



PARAGRAPH 2
AREAS OF COOPERATION

In accordance with the objective of this MoU, and taking into account climate change resilience

wherever relevant, the Participants will cooperate in the following areas:

1.  Water Use for Drought Management, including:
- Demand and supply management
- Planning and monitoring and evaluation
- Water scarcity strategic development and policy
- Optimal conjunctive use of surface water and groundwater
- Economic effects of water buybacks (e.g. water entitlement systems, water trade);
2. Water Resources Management, including:
- Strategic planning e.g. Strategic Environmental Assessment
- Information system and services e.g. GIS for land-use and water resource management
- Economic/ financial instruments
- Institutional arrangement e.g. Water user organization
- On-farm water management
- Management of fish friendly system;
3.  Water-Food-Energy Nexus, including:
- Water allocation for energy/ agriculture
- Water footprint;
4.  Soil Management;
- Soil and water conservation e.g. Soil erosion and sedimentation control
- Soil salinity management in agriculture
- Land degradation and development;

5. Any other relevant areas as mutually determined by the Participants.



PARAGRAPH 3
FORMS OF COOPERATION

The Participants may cooperate by:

1.  Encouraging partnerships and formulating policy dialogue in the water sector to undertake
mutually beneficial exchanges and projects;

2. Exchanging information, technologies, tools and best practices in the areas mentioned in
Paragraph 2;

3. Organizing technical trainings, seminars, workshops or study tours in each country on
subjects of mutual interest; and

4.  Other forms of cooperation as mutually determined by the Participants.

PARAGRAPH 4
IMPLEMENTATION

1.  Inimplementing this MoU, the Participants will encourage and facilitate, where appropriate,
cooperation between their respective government agencies, universities, research centers,
technological institutions and organizations, businesses and other entities of both countries.

2. The Participants will designate and notify each other of a contact person for communications
regarding the implementation of this MoU.

3.  For the practical implementation of the MoU, a Joint Steering Committee on Water
Resources Management (hereinafter referred to as “JSC”) will be established. The JSC will
be responsible for the implementation of this MoU and for coordination of its relevant
activities. This JSC will be attended by representatives of the Participants and related parties
as mutually determined by the Participants.

4. The JSC will meet at least annually or as mutually determined by the Participants, to assess
and report progress in implementing the MoU and to decide on activities that will be carried
out under this MoU.

5. In order to obtain tangible results from the implementation of this MoU, a Multi Annual
Working Programme will be drawn up by the JSC within three months after signing of this
MoU. This programme will describe the specific activities or projects under this MoU
including modalities of each type of collaboration, associated activities and financial aspects

which are mutually decided upon. It will be reviewed and updated on an annual basis.



PARAGRAPH 5
COSTS

1. Each Participant will finance its own expenses under this MoU, unless otherwise mutually
determined by the Participants.

2.  Funding for projects, studies, meetings and other activities under this MoU will be
described in the Multi Annual Working Programme and mutually decided upon by both

Participants.

PARAGRAPH 6
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Each Participant undertakes to ensure that the other Participant’s intellectual property used
in the implementation of the MoU, and those derived from the implementation of this MoU,
is only used in accordance with its national laws, rules and regulations and international
agreements obliged by that Participant.

2. Where any intellectual property rights are derived from the joint activities of the Participants
and other entities involved in the specific area of cooperation under this MoU, such rights
will be owned in accordance with the terms and conditions to be mutually determined by the
Participants in specific project arrangements.

3.  Either Participant’s use of names, logos and official emblems of the other Participant, in

any publications of any source, is subject to the other Participant’s prior written consent.

PARAGRAPH 7
RESOLUTION OF DIFFERENCES

Any differences arising from the implementation of this MoU will be resolved by consultations

between the Participants, without recourse to any third party or national or international tribunal.

PARAGRAPH 8
AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS

This MoU may be amended at any time by mutual written consent of the Participants. Any such
amendment will constitute an integral part of this MoU and will come into operation upon

signature of both Participants.



PARAGRAPH 9
GENERAL PROVISIONS

1. This MoU does not create any rights or obligations under international law.
2. The Participants will implement this MoU in accordance with their respective domestic laws

and regulations, taking into account the funds and human resources available to each Participant.

PARAGRAPH 10
COMMENCEMENT, DURATION, TERMINATION
AND EXTENSION

1. This MoU will come into effect on the date of signing.

2. This MoU will remain in effect for a period of five years. Prior to the expiration of this
period, this MoU will be evaluated and may be renewed for any desired period by mutual
written consent of the Participants.

3. This MoU may be terminated by either Participant by giving a six months’ advance notice
of teminétion in writing to the other Participant.

4. Unless otherwise mutually determined by the Participants in writing, termination of this
MoU will not affect the validity of the programs and projects launched by the Participants

prior to the date of termination.

Signed at Bangkok, Thailand on 17" September 2021, in duplicate in the English language.

FOR THE OFFICE OF THE NATIONAL FOR THE DEPARTMENT OF
WATER RESOURCES FOREIGN AFFAIRS AND TRADE
OF THE KINGDOM OF THAILAND OF AUSTRALIA
A i N
/ ) I /
A L
/‘h‘k ‘pf{ 4/‘/’ cenmon
Mr. Somkiat Prajamwong Mr. Allan McKinnon PSM
Secretary-General Australian Ambassador

to Thailand



Memorandum of Understanding
between
The Office of the National Water Resources of
The Kingdom of Thailand
and
The Ministry of Infrastructure and Water Management of
The Kingdom of the Netherlands
on Cooperation in the Field of

Integrated Water Resources Management and Climate Change Adaptation

The Office of the National Water Resources of the Kingdom of Thailand and
the Ministry of Infrastructure and Water Management of the Kingdom of the
Netherlands (hereinafter referred to individually as the “Participant”, and
collectively as “the Participants”),

Recognizing the existing friendly relations between the two countries, and
the fact that the Participants are facing common challenges with respect to
integrated water resources management and climate change adaptation;

Desiring to strengthen cooperation between the two countries in the field of
integrated water resources management on the basis of equality, mutual
benefit and mutual respect; and

Believing that such cooperation serves their common interests and contributes
to the enhancement of the water resources development and management of
both countries,

Have reached common understanding on cooperation in the following
framework:

Paragraph I
Objective

The Participants, subject to the terms of this Memorandum of Understanding
(hereinafter referred to as “this MOU”) and the laws, statutes, rules,
regulations and national policies in force in each country, will cooperate in
the field of integrated water resources management and climate change
adaptation on the basis of equality and mutual benefit.



Paragraph 11
Areas of Cooperation

In accordance with the objective of this MOU, the Participants will cooperate
with the consideration of integrated water resources management and
climate change resilience in the following areas:
. Integrated water resources management;
. Flood and urban drainage management;
. Climate change adaptation towards resilient cities;
. Water Governance;
. Capacity building;
Cooperation and Collaboration in International Water Events;
. Any other areas decided upon by the Participants.

a
b
C
d
e

f.
g

Paragraph III
Forms of Cooperation

The areas of cooperation stated in paragraph II of this MOU may take

the following forms:

a.

d.

c.

f.
As for the details of specific cooperation activities and implementation

Enhancing the exchange of high-level visits and technical delegation
of joint discussion, meeting, seminar and study tour in the fields of
mutual interest;

. Exchanging information and literature related to the fields specified in

paragraph II of this MOUj

. Organizing and exchanging trainings which involve courses and study

tours in the field of sustainable water resources management and
climate change adaptation;

Encouraging research and development institutes of the Participants to
jointly conduct research projects and exchange research information,
personnel and trainees;

Jointly organizing workshops, exhibitions and exchange visits of experts
on themes of common interests;

Other forms of cooperation determined by the Participants.

regarding the aforementioned areas, the Participants will make decisions
on a case by case basis.



N —

Paragraph IV
Implementation

In implementing this MOU, the Participants will encourage and
facilitate, where appropriate, cooperation between their respective actors
from government, business and academic sectors, particularly to
stimulate opportunities for the academic and business sectors.

The Participants will designate and notify each other of a contact person
for communications regarding the implementation of this MOU.

Paragraph V
Financial Arrangements

Each Participant will finance the costs of international travel, accommodation,
food and salaries/DSAs incurred by its own visiting delegations.
Funding for commercial and technical cooperative projects will be
decided through mutual consultation according to the specific nature of
projects.

The expenses arising from any cooperation activity that will be decided
through mutual consultation between the Participants will be shared or
borne on a case by case basis.

Paragraph VI
Confidentiality

Each Participant will observe the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received or supplied to the other Participant
during the period of the implementation of this MOU or any other
agreements made pursuant to this MOU.

The Participants will continue to observe this provision notwithstanding the
termination of this MOU.

Paragraph VII
General Provisions

This MOU will not create any legally binding obligations.

This MOU will be implemented by respecting the two countries’ relevant
laws and regulations and by considering the Participants’ availability in
funds and human resources.



Paragraph VIII
The Respect of Intellectual Property and Related Laws

1. Each Participant will protect the other Participant’s intellectual properties
used in the implementation of the MOU, and those derived from the
implementation of this MOU in accordance with its national laws, rules
and regulations and international agreements obliged by that Participant.

2. Where any intellectual property rights derived from separate and
independent activities of each Participant under this MOU, such rights
will be solely owned by the Participant concerned.

3. Where any intellectual property rights are derived from the joint
activities of the Participants under this MOU, such rights will be jointly
owned by the Participants in accordance with the terms and conditions
to be mutually agreed upon.

Paragraph IX
The Use of Names, Logos and Official Emblems

Unless prior written consent is acquired from the authority of the Participant,
any use of names, logos, official emblems of that Participant, in any
publications of any sources of the other Participant will be prohibited.

Paragraph X
Amendment

1. Either Participant may request in writing an amendment of all or any part
of this MOU.

2. Any amendment agreed to by the Participants will be made in writing and
will form part of this MOU.

3. Such amendment will come into effect only after following the same
procedure as that of this MOU.

4. Any amendment will not prejudice the rights and obligations arising
from or based on this MOU before or up to the date of such amendment.

Paragraph XI
Settlement of Disputes

Any difference or dispute between the Participants concerning the interpretation
and/or implementation and/or application of any of the provisions of this
MOU will be settled amicably through mutual consultation or negotiations
between the Participants without reference to any third party or international
tribunal.



Paragraph XII
Entry into Force, Duration, Termination and Extension

1. This MOU will come into effect on the date of signing and will remain
in effect for a period of three (3) years. It will be automatically extended
for consecutive or successive periods of five (5) years, unless either
Participant gives a written notice of termination or of its intention not to
extend this MOU to the other Participant at least six (6) months prior to
the date of expiration.

2. The termination of this MOU will not affect the implementation of
ongoing activities/programs which have been agreed upon prior to the
date of the termination of this MOU, unless otherwise jointly decided
upon by the Participants.

Signed at Bangkok, on 15" March 2021, in duplicate in the English language.

For the Office For the Ministry of Infrastructure
of and
the National Water Resources of Water Management
the Kingdom of Thailand of the Kingdom of the Netherlands

Mr. Somkiat Prajamwong Mr. Kees Pieter Rade
Secretary-General Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF WATER RESOURCES MANAGEMENT
BETWEEN
THE OFFICE OF THE NATIONAL WATER RESOURCES
OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE MINISTRY OF INTERIOR OF HUNGARY

The Office of the National Water Resources of The Kingdom of Thailand and the Ministry of
Interior of Hungary (hereinafter referred to individually as the “Participant” and collectively as
the Participants™),

Abiding by the principles of equality and mutual benefits for both countries,

Recognizing the importance of water resources management in the well-being of present and
future generations and in the development of the economies of both countries,

Desiring to strengthen and further develop cooperation between the two countries in the field of

water resources management,

Have reached the following understanding:

PARAGRAPH 1
PURPOSE
The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as “MoU”) is to
establish a framework for cooperation between the Participants in the field of water resources
management on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit of the Participants and in

accordance with the national laws and regulations in force in each country.



PARAGRAPH 2
AREAS OF COOPERATION
Each Participant will, in accordance with the national laws and regulations in force in each

country endeavor to encourage and promote cooperation in the following areas:

(a) Integrated Water Resources Management:
- Elaboration and implementation of integrated water management strategies, river basin
management plans, legal and economic regulations, incentives;
- Protection and sustainable development of water resources;
- Qualitative and quantitative monitoring of water;
- Mitigation of the effect of climate change, efficiency in irrigation;
- Flood control and management, flood risk mapping, river training;

- International cooperation (transboundary and multilateral).

(b) Water and Wastewater Management:
- Elaboration of drinking water supply and sewage collection and treatment programs;
- Efficiency in water supply and sewage treatment, energy and chemical use efficiency;
- Technology innovation;
- Reduction of non-revenue for water (NRW);

- Treated wastewater reuse.

(c) Water related education, research and development:
- Strengthening the cooperation between institutions of the two countries which conduct
education, training and research activities in the field of water resources management;
- Mutual exchange of scientific information, publications, professors, students and experts;
- Raising awareness of water saving through various campaigns;
- Research for water and wastewater treatment technologies;
- Research, application of new technologies, materials and equipment;
- Encouraging enterprises of both countries to participate in cooperation programs/projects

in the fields described in this Paragraph.



PARAGRAPH 3
FORMS OF COOPERATION

The Participants may cooperate by:

(@) Encouraging partnerships in the water sector to undertake mutually beneficial exchanges
and projects;

(b) Exchanging information, technologies and best practices in the areas mentioned in
Paragraph 2;

(¢) Organizing technical trainings, seminars, workshops or study tours in each country on
subject of mutual interest; and

(d) Other forms of cooperation which may mutually be considered suitable by the Participants.

PARAGRAPH 4

IMPLEMENTATION
1) In implementing this MoU, the Participants will encourage and facilitate, where
appropriate, cooperation between their respective government agencies, universities, research
centers, technological institutions and organisations, businesses and other entities of both
countries.
2) The Participants will designate and notify each other of a contact person for
communications regarding the implementation of this MoU.
3) For the practical implementation of the MoU a Joint Steering Committee on water
resources management (hereinafter referred to as “JSC") will be established, comprising of an
equal number of representatives of both Participants. The meetings of the JSC may take place as

and when required by mutual decision, alternately in Thailand and Hungary.

PARAGRAPH 5
COSTS
The costs atising from the implementation of this MoU will be covered by the Participants so
that each Participant will finance its own expenses arising from its own part, unless otherwise

agreed by the Participants.



PARAGRAPH 6
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Each Participant will protect the other Participant’s intellectual properties used in the
implementation of the MoU, and those derived from the implementation of this MoU in
accordance with its national laws, rules and regulations and international agreements
obliged by that Participant.

2. Where any intellectual property rights derived from separate and independent
activities of each Participant under this MoU, such rights will be solely owned by the
Participant concerned.

3. Where any intellectual property rights are derived from the joint activities of the
Participants under this MoU, such rights will be solely owned by the Participants in
accordance with the terms and conditions to be mutually agreed upon.

4. The ownership and utilization of any intellectual property resulting from cooperation
under this MoU will be concluded in specific project arrangement by the Participants or
other entities involved in the specific areas of cooperation. Such arrangements will take
into full consideration the equitable portion of ownership based on the contribution of

each Participant.

PARAGRAPH 7
SETTLEMENT OF DISPUTES
Any disputes arising from the application or interpretation of this MoU will be resolved by the
negotiations between the Participants without recourse to any third party or international

tribunal.

PARAGRAPH 8
AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS
Any amendment and supplement may be made to this MoU in writing by mutual consent of the

Participants and will be signed by both Participants and will form an integral part thereof.



PARAGRAPH 9
FINAL PROVISIONS
(1 This MoU will come into effect on the date of signing and will remain in effect for a
period of five years. Thereafter, it will be automatically extended for consecutive periods of five
years, unless either Participant gives a written notice to the other Participant at least six months
prior to expiration of the period of validity.
@) Unless otherwise agreed by the Participants in writing, in case this MoU is terminated, its

provisions will continue in respect of the programmes and projects launched during its validity.

..........

FOR THE OFFICE OF THE FOR THE MINISTRY OF INTERIOR
NATIONAL WATER RESOURCES OF HUNGARY
OF

THE KINGDOM OF THAILAND

(EV KO“%Q é"‘ ( ,&ff / _fc{(.c-:\/cﬁ

Mr. Tewan Liptapallop Mr. Sandor Pintér

Minister Attached to Minister of Interior of Hungary
the Prime Minister’s Office
of the Kingdom of Thailand



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE COOPERATION
IN THE FIELD OF WATER RESOURCES MANAGEMENT

BETWEEN
THE OFFICE OF THE NATIONAL WATER RESOURCES
OF THE KINGDOM OF THAILAND

AND THE MINISTRY OF ENVIRONMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Office of the National Water Resources of the Kingdom of Thailand
and the Ministry of Environment of the Republic of Korea (hereinafter
referred to as “the Participants”),

Recognizing the existing friendly relations between the two countries, and
the fact that the two Participants are facing common challenges with respect
to the sustainable development and utilization of water resources;

Desiring to strengthen cooperation between the two countries in the field of
water resources on the basis of equality, mutual benefit and mutual respect,
and

Believing that such cooperation serves their common interests and
contributes to the enhancement of the water resources development and

management of both countries,

Have reached common understanding on cooperation in the following

framework:



PARAGRAPH 1
OBJECTIVE

The two Participants, subject to the terms of this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as “this MOU”) and the laws,
statutes, rules, regulations and national policies in force in each country,
will cooperate in the field of sustainable development and management of
water resources on the basis of equality and mutual benefit.

PARAGRAPH 11
AREAS OF COOPERATION

In accordance with the objective of this MOU, the two Participants will
cooperate with the consideration of climate change resilience in the
following areas:

a.

@
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Water resources policies to increase the efficiency of water use and
water management;

Water facilities according to the National Water Resources Management
Plan of Thailand;

Smart water management system with the application of the Information
and Communications Technology (ICT) to build an integrated water
information platform;

Management of water supply system for drinking, industry, agriculture
and desalination;

Management of water quality and freshwater ecosystem;

Advanced water management technologies and renewable energies;
Cooperation on other areas jointly agreed by the Participants.



PARAGRAPH 111
FORMS OF COOPERATION

1. The areas of cooperation stated in PARAGRAPH II of this MOU may
take the following forms:
a. Joint study or research and development of technologies, and
technical consulting;
Sharing of expertise, knowledge, know-how, and experiences;
Exchange of personnel for training and field trips;
Joint organization of seminars and symposiums;
Exchange of documents and publications related to the fields
specified in PARAGRAPH II of this MOU;
f. Other forms of cooperation jointly agreed by the Participants.
2. As for the details of specific cooperation activities and implementation
regarding the aforementioned areas, the Participants will make decisions

°©po

on a case by case basis.

PARAGRAPH IV
IMPLEMENTATION

1. In implementing this MOU, the Participants will encourage and
facilitate, where appropriate, cooperation between their respective
government agencies, universities, research centers, technological
institutions and organizations, and other entities of both countries.

2. The Participants will designate and notify each other of a contact person
for communications regarding the implementation of this MOU. .

3. The Participants agree to establish Joint Steering Committee on Water
Resources Development and Management Cooperation (hereinafter
referred to as “JSC”), which will be responsible for the implementation
of this MOU and the organization and coordination of bilateral
cooperation and related activities. The Joint Steering Committee
meetings will be held according to mutual agreement alternately in the
Republic of Korea and the Kingdom of Thailand.



PARAGRAPH V
FINANCIAL ARRANGEMENTS

Each Participant will finance the costs of international travel,
accommodation, food and salaries/DSAs incurred by its own visiting
delegations.

. Funding for commercial and technical cooperative projects will be
decided through mutual consultation according to the specific nature of
projects.

. The expenses arising from any cooperation activity that will be decided
through mutual consultation between the Participants will be shared or
borne on a case by case basis.

PARAGRAPH VI
CONFIDENTIALITY

. Bach Participant will undertake to observe the confidentiality and secrecy
of documents, information and other data received or supplied to the
other Participant during the period of the implementation of this MOU or
any other agreements made pursuant to this MOU.

. Both Participants will continue to observe this provision notwithstanding
the termination of this MOU.

PARAGRAPH V1
GENERAL PROVISIONS

. This MOU will not create any legally binding obligations.

. This MOU will be implemented by respecting the two countries’ relevant
laws and regulations and by considering the two Participants’ availability
in funds-and human resources.



PARAGRAPH VIII
THE RESPECT OF INTELLECTUAL PROPERTY AND RELATED
LAWS

1. Each Participant will protect the other Participant’s intellectual properties
used in the implementation of the MOU, and those derived from the
implementation of this MOU in accordance with its national laws, rules
and regulations and international agreements obliged by that Participant.

2. Where any intellectual property rights derived from separate and
independent activities of each Participant under this MOU, such rights
will be solely owned by the Participant concerned.

3. Where any intellectual property rights are derived from the joint activities
of the Participants under this MOU, such rights will be jointly owned by
the Participants in accordance with the terms and conditions to be
mutually agreed upon.

PARAGRAPH IX
THE USE OF NAMES, LOGOS AND OFFICIAL EMBLEMS

Unless prior written consent is acquired from the authority of the
Participant, any use of names, logos, official emblems of that Participant, in
any publications of any sources of the other Participant will be prohibited.

PARAGRAPH X
SUSPENSION

1. Each Participant reserves the right for reasons of national security,
national interest, public order or public health to suspend temporarily,
either in whole or in part, the implementation of this MOU. Such
suspension will take effect immediately after notification has been given
to the other Participant through diplomatic channels.

2. For the suspension to be lifted, the two Participants will have to confirm
the resumption of implementation of this MOU after consultations or
negotiations.



PARAGRAPH XI
AMENDMENT

. Either Participant may request in writing an amendment of all or any part of
this MOU.

. Any amendment agreed to by the two Participants will be made in
writing and will form part of this MOU.

. Such amendment will come into effect only after following the same
procedure as that of this MOU.

. Any amendment will not prejudice the rights and obligations arising
from or based on this MOU before or up to the date of such amendment.

PARAGRAPH X1I
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference or dispute between the Participants concerning the
interpretation and/or implementation and/or application of any of the
provisions of this MOU will be settled amicably through mutual
consultation or negotiations between the Participants without reference to

any third party or international tribunal.

PARAGRAPH XIII
ENTRY INTO FORCE, DURATION, TERMINATION
AND EXTENSION

1. This MOU will come into force on the date of signing and will remain in

force for a period of five (5) years. It will be automatically extended for
consecutive or successive periods of five years, unless either Participant
serves a written notice of termination or of its intention not to extend its
to the other Participant at least 6 months prior to the date of expiration.

. The termination of this MOU will not affect the implementation of
ongoing activities/programs which have been agreed upon prior to the
date of the termination of this MOU, unless otherwise jointly decided
upon by the Participants.



Signed at Bangkok, on 2 September 2019, in duplicate, in the Thai, Korean
and English languages, all texts being equally authentic. Should any
differences or conflict arise while interpreting any of the MOU’s Provisions,
the English language will take precedence.

For the Office of the National Water For the Ministry of Environment

Resources of the Republic of Korea

of the Kingdom of Thailand

e T WL R

Prawit Wongsuiln Kang Kyung-wha
Deputy Prime Minister Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

of the Kingdom of Thailand





